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1. HEPEIMOBA

MetoanuHi peKOMeHAaIlii 10 MPOBEICHHS NMPAKTHUYHUX 3aHATH 3 HABYAJIBHOI AUCIHUILTIHH
«HOpuanyanii mepexsaa», CKIaJeHI Ha OCHOBI po0o4oi MporpamMu HaBYAIBHOI AMCLUILIIHU
«Opumuunamii epexIany Ui MiATOTOBKU 3700yBadiB BHIOI OCBITH Tepmoro (0akamaBpChKOTO)
piBHs ranmy3i 3HaHb 03 «['ymanitapui Hayku» crenianbHocti 035 «®@imonoris» cnemianizanii 035.04
«["epmMaHCBKi MOBH Ta JIiTepaTypH (IepeKia BKIIYHO)», 3aTBEPHKEHOT BUCHOIO pafioto HaBuanbHo-
HAyKOBOTO IHCTHTYTY T'yMaHiTapHHX HayK y 2022 pomi, sika nepeadadae KOMIUIEKCHY peaii3allito
MPaKTUYHOI, PO3BUBAIOYO], 3araIbHOOCBITHBO1 Ta BUXOBHOI II1JIeH i/l 4ac BUBYAHHS iHO3EMHOT MOBH.

Kypc «¥Opuanunmii mepexiam» pomomarae 3100yBayaM BHUIIOI OCBITH HE TUIBKH

aKyMyJIIOBaTH (haxoBy TEPMIHOJIOTIIO, a ¥ O3HAMOMITIOE 13 CIIeM(IKOI0 MEepeKIany Ta YKIagaHHs
IOPUANYHUX IOKYMEHTIB, uepe3 1m0 (OpMYyIOThCsSI BMIHHS J0 aHaNI3y 1 OI[IHKM MaTepiaiy, a TaKoX,
(hOPMYIOTHCSI HABUYKH YCHOTO Ta TUCHMOBOTO CITUTKYBAHHSI.

Oco6nuBicTio Kypcy «fOpuanuHuii mepexian € 3aCBOEHHS 37100yBauaMy BHUIIOT OCBITH
TEOPETUYHUX OCHOB TEpeKIaay IOPUIAMYHUX TEKCTIB Ta BMIHHS 3aCTOCOBYBATH 3HAaHHS Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3JIMCHIOIOUM aJeKBaTHUN TMEepeKsaJ TEeKCTIB 1 JOKYMEHTIB (haxoBoro
CIpSMYBaHHS 3 BHKOPHUCTAHHSIM IOPHJIMYHOI TEPMIHOJIOTIi Ta JOTPUMAHHS TpaMaTHYHUX,
CEMaHTUYHUX 1 CTUJILOBUX ACTIEKTIB MIEPEKIA Y.

Kypc «lOpuanunuii mepeknaay po3paxoBaHWW Ha CTYACHTIB 3-4 KypciB (akyiabTeT
colllaJIbHO-TYMaHITapHUX TEXHOJIOTIH Ta MEHEDKMEHTY, creriaibHOCTI «Dimonorisy».

TemMu mnpakTUYHUX 3aHATh 3 HaBYANbHOI aucnuiuliHd  «HOpumuanuii  mepexmam
BIJIMOB1/1al0Th HABYAIBLHOMY IIJIAHY MIATOTOBKHM OakanaBpiB 3a crieniaabHicTio 035 «Dimonorisa» 1 €
HEOOXITHOK CKJIAIOBOI0 YACTUHOK BUBUEHHS aHIVIIMNCHKOI MOBH.

HapuanHs 37iHCHIOETBCS HA OCHOBI JISTTBHICHO-OPIEHTOBAHOTO MiAXOAY BIAMOBIAHO 0
BUMOT 3arajibHOEBpPOTEHCHKNX PexkoMennaniii 3 MOBHOI OCBITH. Peaimizarlis mporo MaXomay y
HaBYAJBLHOMY IMPOIECi 3 1HO3EMHOi MOBHM O3Hadae, 10 (OpMyBaHHS 1 PO3BUTOK IHIIOMOBHHUX
HaBHYOK 1 BMIHb CTYACHTIB B1OYBA€ThCA IUISIXOM 1 3aBIISIKM BUKOHAHHIO HUIMH MOBJICHHEBUX JI1i
B M€)KaX BUIIB MOBJIEHHEBOI AiSIIIbHOCTI.

HaBuanpHmii MaTepiasl JAUCHUIUIIHM CTPYKTYPOBAaHHMA 3a MOJYJIbHHM TPHHIAIOM i
CKJIaJaeThecsl 3 | HaBYAILHOTO MOJYJIS 2 Ta 3MICTOBUX MOJYJIIB, TEMAaTHKa SIKUX MPEICTaBIICHA Y
CTPYKTYpP1 HABYAIBHOI JUCITUTUTIHH.

2. IIJIb TA META

Mera npakTHYHOTO 3aHATTA € (GOpMyBaTH Ta PO3BUBATU 3HAHHS, O3HAMOMIICHHS Ta
HaKOMUYeHHsI (axoBO1 TEPMIHOJIOTI(; BMIHHS Ta HAaBWUYKH, HEOOXiTHI Ui BUKOHAHHS YCHOTO Ta
MUCBMOBOTO TIEPEKJIaly TeKCTIB IOPHIMYHOI TEMAaTHKH 3 IHO3EMHOI MOBU Ha PiIHY Ta HaBIaKH, 3
ypaxyBaHHSM COLIOKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH, cnenn(ikyd aHTJIOMOBHHMX TEKCTIB FOPHIMYHOTO
JMCKYPCY Y Trally31 MDKHApOJAHOTO Ta HAI[IOHATBHOTO (BHYTPIIIHBOIO) TIPaBa.

[IpakTuyHe 3aHATTA € BaXJIMBOIO (POpPMOIO Tpollecy BHBYEHHS IHO3EMHOI MOBH, Ji€
3MIIMCHIOETBCSL  Oe3MocepeiHs OpraHizamiss CaMOCTIHHOT pOOOTH CTyJEHTa, KOHTPOJIb 3 OOKYy
BHKJIa/laya, a TaK0XX B3a€EMOKOHTPOJIb 1 CAMOKOHTpPOJIb. BH3HAaUeHHS MOBJIEHHEBOI AISUIBHOCTI SIK
OCHOBHOTo 00'ekta HaBuaHHs IM mnepen6adae (opMyBaHHS UYOTHPHOX BHJIB Ii€i AiSIBHOCTI:
ayJifoBaHHs, TOBOPIHHS, YMTaHHS, MHCbMa. ToMy KOXHE 3aHSTTS MOBHHHO MaTH KOHKpPETHI
NpPaKTUYHI 111, CIPsIMOBaHI Ha (OPMYBAaHHSA MOBJICHHEBUX HABUYOK Ta yMiHb. HeoOxigHO
OpraHi3yBaTl NpPaKTUYHI 3aHATTA TaKUM YHHOM, 1100 3700yBaui MOCTIHHO BiT4yBaB 3pOCTaHHA
CKJIAJIHOCTI 3aB/IaHb, SIKI BOHU BUKOHYIOTh, a TaKO, OTPUMYBAJIM MO3UTHBHI €MOIii BiJ] BIACHOTO
YCIIIIHOTO BUKOHAHHS 3aBJIaHb, Yepe3 110 3pOCTa€ BMOTHBOBAHICTh Ta 3aIIKaBJICHICTb JI0 MPEAMETY.

OcCHOBHUMH I_Ii.TISIMI/I IMMPAKTHUYHOI'O 3aHATTA €:



— O03HaHOMMWTH 3 PI3HOBHJOM IOPUINYHOI TOKyMEHTaIlii Ta 3 crenu}ikoro ix nepexiany;
— chopmyBartu 3alikaBICHICTh 10 0OpaHOI ClIeliaTbHOCTI Ta (JaXOBHX MPEIMETIB;
— chopmyBaT NMpakTH4YHI YMIHHS Ta HaBUYKH, HEOOXIAHMX MailOyTHIM (axiBusMm it
IPaMOTHOTO BUKOHAHHS (PYHKIIOHATBHUX 000B’S3KIB;
— cdopmyBatu MpodeciiiHO-AUIOBI AKOCTI Ta HABUYKH MaiiOyTHHOTO (haxXiBIIsi BACOKOTO PIBHS;
Jnisi NOCATHEHHS — YCHINIHOCTI Ta  ©(QEeKTHBHOCTI TMPAKTUYHOTO 3aHATTS  CIiX
JOTPUMYBATUCS METH Ta LUICH 3aHATH Ta BMITH iX YITKO COPMYIIIOBATH Ta JOHECTH 0
3100yBaviB, a0M pa3oM KepyBaTUCS IMMOCTABICHUMH [UIIMH 1 WUTH 10 KIHIIEBOTO PE3YJIbTaTYy.
[IpoBeneHHsT MPAaKTUYHUX 3aHATH 0a3yeThCs HAa MOMEPETHBO MIArOTOBICHOMY METOJHYHOMY
MaTepialli - KOMIUIEKTH 3aBJaHb Pi3HO1 CKIAJHOCTI sl pOOOTH, IO MOKYTh OyTH BHKOHAHI 5K
IHAMBIAyaJIbHO, TaK 1 B Mapax 4yu rpyni. Bukiagauy Mae KOHTPOJIOBAaTH YCIHIIIHICTh KOXHOTO
3100yBaya 1 MIATPUMYBAaTH BUCOKHUI pIBEHb 3aCBOEHHS 3HaHb Ha IMPAKTHUIl Ta OpraHi30BYBaTU
MOTOYHUM KOHTPOJIb Yepe3 MHUCbMOBY (CaMOCTiliHa, KOHTPOJIbHA, IHAMBIAyalbHa poboTa) abo
YCHY po0OTY (MOHOJIOTIYHE YH JIaJIOTIYHE MOBJICHHS, BIIMOBIII HA 3alIUTAHHS).

3. MOSICHEHHS 3A PO3JIJIAMHU TA TEMATH HABYAJIBHOI TUCHUIIJIIHA
Tema 1. Definition of legal translation. The Constitution.

The concept of legal translation. The importance of legal translation nowadays. The tasks of
legal translation. Practices of translating legal texts. Difficulties in translating legal texts.The
Constitution in legal sense. Constitution. Basic types of legal translation. Language of law and
classification of its constituent parts. Features of legal linguistics.

Tema 2. The nature of legal discourse and features of legal vocabulary translation. Courts.

Language of law and classification of its constituent parts. Specific character of legal texts
translation. Courts. Requirements for the translator of legal texts. Legal translation in the system of
translations. Modern tasks of legal translation. Features of translation in court proceedings. Types of
legal translation. Terminology used in translation theory. Compliance with legal terminology:
borrowings, clarification, term formation. Translation of legal vocabulary related to international law.
Translation of judicial vocabulary and vocabulary of administrative law. The features of Ukrainian
legal terminology and its translation into English. The organization of the federal courts today.

Tema 3. Court translation as a special kind of legal translation. Translation in civil
proceedings.

Features of translation in court proceedings. Specifics of translation in civil cases. Civil
procedure in Ukraine. Role of the translator in court proceedings. Features of translation of court
decisions. Translation of documents submitted to the court. The features of translation of court
decisions (resolutions, decisions). Translation of documents submitted to the court in civil
proceedings. Civil justice is administered in Ukraine. Courts of first instance.

Tema 4. Court translation. Translation in criminal proceedings.

Features of translation of documents in criminal proceedings. Adaptation of text to the specifics of
certain legal systems. Criminal justice. Crime. Distinction of crimes. The study of criminology. Crime
in Great Britain. Principals and Accessories. Legal vocabulary used in criminal cases. Legal
vocabulary used to cover “white-collar crimes”. Features of Ukrainian criminal legal terminology and
its translation into English. Role of the translator in litigation.

Tema 5. Court translation. Translation in criminal proceedings.

Texts of international law and their classification. The concept of international law. Types of sources
of international law. Trial. Translation of contracts of international economy. Classification of
international treaties. Structure of international contracts. The law of international treaties. Translation
of international agreements. Interpretation of an international agreement. Disputes concerning the



interpretation of an international agreement. Classified international law. The features of international
agreements structure. The main steps in trial. An investigator.

Tema 6. Texts of international law and their classification. Trial.

Specific features of English and Ukrainian legal systems and languages. Features of Ukrainian legal
terminology system and its translation into English. Proceedings after the trial. Comparative
characteristics of the Anglo-Saxon and Romano-Germanic legal system. Translation as a linguistic
and a cultural phenomenon. Sources of the Law of Ukraine. Historical and cultural preconditions of
the "translator’s false friends". Distribution, collection, permutation. Legal texts. Post-trial
proceedings. An attorney.

Tema 7. Collapsing the translation of legal documents and their features. Proceedings after the
trial.

Sources of law and legal terminology of Great Britain. Language and style of British legal documents. What
constitutes an offence. Legal system of England. British Constitution. Judicial system of Great Britain.
Interpretation and features of translation of precedents. Name the main differences between the Romano-
Germanic and Anglo-Saxon legal systems. Describe the international styles of communication. Give examples
using UK legal documents. An offence. A liability.

Tema 8. Translation of legal documents of Great Britain. What constitutes an offence.
Translation of legal vocabulary related to US domestic law. The complexity of translating American
realities. Criminal law. General characteristics and classification of sources of US law. The
importance of precedent in US law. American type of legal system. The Constitution of the United
States of 1787. History of acceptance. The Bill of Human Rights (1791) and its significance for
Americans and all mankind. Name the sources of US law and give a description. Discover the essence
of the concepts of translation and intercultural communication. Name and comment on the methods
of translating realities on the examples of major sources of US law. Criminal law.

Tema 9. Features of international agreements terminology. Tort law.

Translation of international agreements. Classification and structure of international treaty. Tort law.
Use of lexical and grammatical transformations in the translation of legal texts. Syntactic and semantic
structure of document sentences.

Difficulties of international agreements translation. Classification international treaties. Language of
international agreement. Elaboration of terminology of international agreements. A treaty. A tort law.

Tema 10. Translation of international organisation documents. Contracts

Classification of international intergovernmental organizations. Features of the language of UN
documentation. Features of translation of legal texts of the OSCE, CoE and EU. The United Nations,
the Security Council and the International Court of Justice. Features of vocabulary and terminology
of UN documentation. The International Court of Justice. Features of vocabulary and terminology of
UN documentation. The International Court of Justice. Features of the language of UN documentation.
The Charter of the UN. Define the term "unrecorded lexicographic sources”. The definition of the
term "fixed counterparts"? Give examples from international documents. The ways to compensate for
differences in speech forms of translation.

4. METOAUKA BUKOHAHHS ITIPAKTUYHUX 3AHSATH

Ha nmpaktuyHOMYy 3aHATTI HEOOX1THO YITKO C(OPMYITIOBATH IUIAH, @ TAKOXK, BIPHO JOHECTH
L[UT1 3aBJlaHb, a0M YHUKHYTH MOMMJIOK IIPU BUKOHAHHI Ta 3a0IIAJMTH Yac Ha iX BUIPABJICHHA. YCi
cneun(piyHi MOMEHTH Yy IMOJAQHOMY Martepiajli BHKJIaJady Ma€ TOSCHIOBATH Iepe] THM, SK
Mpe3eHTyBaTH Horo 3100yBadaM. YCi TEOPETUYHI MUTAHHS MalOTh OyTH BUCBITIIEHI Mepel TUM 5K
HOPUCTYIUTH JI0 MPAKTUYHOTO 3aHATTH, IO JOTIOMOXE CTyJAeHTaM OYTH YCHIIIHUM Yy 3JiHCHEHHI
yCHOTO a00 MUCHMOBOTO TMEPEKIIAIIB.
JUist BUBYEHHS TMCBMOBOTO MEPEKIIaay MPONOHYIOTh HACTYIIHI BIPaBU:



— I 3aCBO€EHHS TMPEIMETHHX 3HAHb 1 MOMEPEIHbOr0 3HAHOMCTBA 3 TEPMIHOJIOTIEIO:
BUBYITHTEKCT;

— JIGKCUYHUH (TEPMIHOJIOTIYHWN) JUKTaHT-TIEPEKIaJ 3 BHUKOPUCTAHHAM CIIB Ta
CJIOBOCTIONTYY€Hb, IIOBXOAMIM 0 3MICTY CaMOCTIMHOI poOOTH CTYJICHTIB; mepenaiTe
CMHCJI TOJTaHUX (hPa3eoIOri3MiB 3aJ0MTOMOTOI0 €KBIBAJICHTIB;

— s GopMyBaHHS HAaBHYOK KOHBEpPCIii TEKCTy: mepedpasyite y MepeKiiaji pedeHHs,
ab3ar] Tomo 0e3 3MiHM MOTr0 CMHUCIY; IepeAaiTe y mepeKiagi CMHUCI PEUYCHHs, a03aIy
TOIIO MEHIIOI0 KUIBKICTIO ciiB, HIX y TO; po3BHHBTE y IepeKiaai CMUCT PEUCHHS,
a03airy Tomo, abu BiH CTaB 3pO3yMUIIIINM TSl TOTeHIIHHNX aapecariB TII;

—  IIJI KpAIIoro 3aCBOEHHS (paxOBOi TEPMIHOJIOTIT Ta 3A1HCHEHHS aJeKBaTHOTO MepeKIIary
BUKOHATH BIPAaBM Ha CHHOHIMIYHY 3aMiHy, a0o BigHalTH mepexnan CciiB Ta
CJIOBOCITOJIy4Y€Hb Y TEKCTI;

— BUKOHATH a/ICKBaTHUU MEpPEKiIaJa 3 YKpaiHChKOI Ha aHTIIIHCHKY Ta BUKOPUCTATH MOJIaHi
CJIOBA y CJIOBHHKY.

Jl1st BUBYEHHS YCHOTO TIepeKiIa Ty MPOTIOHYIOTh HACTYITHI BITPABH:

— TIepeKJIacTH MPU YUTAHHI KIIOYOBI CJIOBAa ab3ally 1 3 ONMOpPOI0 HAa HUX MEPEKaXiTh HOro
P1AHOIO MOBOIO;

— o6Oparn 3 TO cnoBa 1 CHOJy4eHHs, IO Bi3HAYAIOTHCSA CEMAHTUYHOIO OJIM3BKICTIO 1
PO3KpHUBAIOTh TEMY MOBIAOMJICHHS JOIUIBHO 3aCTEPETTH, IO JISKCUYHI OJUHHUII, SIKi
B1JI3HAYAIOTHCSI CEMAHTUYHOIO OJIM3bKICTIO, HE 000B’SI3KOBO OYAYTh KIOUOBUMH);

— 3HAWTHU TOJIOBHY AYMKY B KO’KHOMY a03alll i mepeKaxiTh TEKCT KOHCIIEKTUBHO;

— TpociayxaTd TEeKCT Ta po3Ka3aTH TOJIOBHY I1H(opmalliio, BXKHBalO4Yd HOBI CJoBa Ta
CJIOBOCHOJTyYECHHS;

— TIpaIfoBaTH B Mapax Ta 0OTOBOPUTH 3MICT TEKCTY.

3pa3ok

CONSTITUTION
Exercise 1. Read and translate (see the Introduction for details).

The law which governs (1) Ohio and its citizens an be classified into (2) four main
types. These are: constitutional law (3), which is the fundamental law (4); statutory law
(5), which is written law (6) adopted by legislative bodies (7); administrative law (8), which
consists of written rules adopted by (9) various government agencies under limited
authority' (10) granted (11) by legislative bodies; and the common law(12), which is a large
set of principles (13) based on the decisions of judges in particular cases. These written
decisions are often referred to as (14) “case law”(15).

The Constitutions. The United States constitution. The Constitution enumerates (16)
the powers (17) to be exercised by (18) the federal government, reserves (19) all other
powers to the states, and spells out (20) the relationships of the states among themselves and
with the federal government. It establishes three branches of the federal government:
legislative, which is the Congress and has the duty to make the laws; executive (21), which is
the President (and the President’s subordinates (22)), whose duty is to see that the laws made
by Congress are carried out (23); and judicial (24), consisting of the national court system
headed by the United States Supreme Court (25), whose duties are to interpret (26) the
laws and to administer justice (27). One of most important aspects of the United States
Constitution is a special concern (28) for individual rights (29). It lists several things the
federal government and states cannot do, and enumerates a far-reaching series of individual
rights and immunities (30).

As the supreme law of the nation (31), the United States Constitution sets standards
(32) against which all other laws must be judged (33).



peaynogamu (OisLIbHICMb),
Knacugikyeamu,
KOHCIMumyyitine npaeo;
OcHosnuii 3akon, Koncmumyyis,
cmamymue npaso,

nucaue npaso,

3AKOHO0ABYI OpeaHu;
aomiHicmpamuene npaeso;

9. nputinamuii;

10. oomednrceni nosnosadicenms:
11. naoasamu,

12.3a2anvne npaso,

13. nopmu;

14. nasusamu;

15. npeyeoenmne npaso;

16. nepeniuyeamu;

17. nosnosascenms;

18. kopucmysamucs;

19. gionocumu;

20. susnavamu;

21. suxonasua (61a0a);
22.nioneani;

23. guKoHysamu,

24. cyoosa (61aoa);

25. Bepxosnuii cyo Cnonyuenux [llmamis;
26. maymavumu,

21. gionpasnamu npagocyoosi,

28. ygsaea, mypboma;

29. npasa ocobu,

30. 36i1bHEHHA 6I0 8I0NOBIOAILHOCMI;
31. naticonoeuiwuii 3aKkoH Kpainu,
32. scmanosnrosamu Kpumepii;
33. oyinosamucs

NGO~ LNE

Exercise 2. Study the vocabulary and read the text. Discuss it in pairs.

THE FUNDAMENTAL LAW OF UKRAINE

1. to assure rights 1. rapanTyBatu, 3a0e3medyBaTy mpaBa
2. to adopt 2. mpuiiMatu

3. local self-government 3. MiclieBe caMOyIpaBITiHHS

4. full development 4. BceOIYHMI PO3BUTOK

5. objects of the property right 5. 00’ekTH MpaBa BIACHOCTI

6. privileges or restrictions 6. mpuBinei 800 0OMeKEeHHS

7. in compliance with 7. BIATIOBIZHO JI0

8. personal inviolability 8. ocobucTa HeTOTOPKAHICTh

9. non-interference in private life 9. HEeBTpYYaHHS y IPUBATHE KUTTS




10. cultural heritage 10. xysIpTypHA CrIaIIuHa
11.single citizenship 11. enuHe TPOMAISTHCTBO
12. place of residence 12. miciie IpoKUBaHHS
13. raw materials 13.cupoBuHa

14.origin 14.mox01KEHHS

15. insurance 15. cTpaxyBaHHs

16. to fulfill 16. TOYHO BU3HAYUTH
17. to exercise 17. BUKOHYBaTH

18. anthem 18. rimu

19. banner 19. npanop

20. stripe 20. cmyra

21. dwelling 21. xuTIO

THE FUNDAMENTAL LAW OF UKRAINE

Governed by the Act of Ukraine’s Independence of August 24, 1991, the Verkhovna Rada
of Ukraine on behalf of the Ukrainian people adopted the Constitution - The Fundamental Law
on June 28, 1996.

The Constitution establishes the country’s political system, assures rights, freedoms and
duties of citizens, and is the basis for its laws.

The Constitution of Ukraine consists of preamble, 15 chapters, 161 articles.

Chapter | of the Constitution asserts that Ukraine is a sovereign and independent,
democratic, social, legal state. It is a Unitarian state with single citizenship/

Ukraine is a republic. The people are the only source of power which isexercised directly
and through the bodies of state power and local self-government.The land, mineral raw materials,
air space, water and other natural resources which are on the territory of Ukraine are objects of
the property right of Ukrainian people.

The state language in Ukraine is Ukrainian. The capital of Ukraine is Kyiv. The state
symbols of Ukraine are the State Flag, the State Emblem and the

State Anthem of Ukraine. The State Flag is a blue and yellow banner made up from two
equal horizontal stripes. The main element of the Great State Emblem of Ukraine is the sign of
the State of Prince VVolodymyr the Great, the Trident. The State Anthem of Ukraine is the national
anthem with the music of M.Verbytsky, the words of Chubynsky.

Chapter 11 of the Constitution assures human and civil rights, freedoms and obligations.
Citizens have equal Constitutional rights and freedoms and are equal before the law. There are
no privileges or restrictions based upon race, colour of skin, political and other beliefs, gender,
ethnic and social origin, property, ownership, position, place of residence, language, religion or
other circumstances.

The Constitution guarantees the rights to life, personal inviolability and the inviolability
of dwelling, non-interference in private and family life, free choice of residence, work, rest,
education, social security, housing, health protection, medical care and medical insurance, legal
assistance, a safe and healthy environment. The right to property is inviolable.

Defence of the Motherland, of the independence and territorial integrity of Ukraine, and
respect for the state’s symbols are the duty of citizens. Citizens of Ukraine perform military
services in compliance with the law. No person may damage the environment, cultural heritage.



Every person shall pay taxes and duties in order and amount determined by the law.

Under the Constitution the powers of the government are divided into three branches-the
legislative which consists of the Verkhovna Rada, the executive, headed by the Cabinet of
Ministers, and the judicial, which is led by the Supreme Court.

Exercises 3. Study vocabulary and translate the text from Ukrainian into English.

VOCABULARY
CYCIILIbHI social relations YIIPaBIIIHHS state affairs
BiTHOCHHU nep:kaBHUMH cripaBamu  administration

npaBoBa nepxkaBa  [law-governed state |[mupokomacintabuuii - (large-scale

CYBEpEHITET sovereignty TIOCTYIHUI available
MUCITATEIT thinker 3a0e3eueHHS paB guarantee rights
HETIOTUTEHUi indivisible BEPCTBU HACEIICHHS strata ofthe population
PIBHOTIPABHICTh equality COIIaJIbHUAHN 3aXHCT social security

TEXT 2

Bynib-ska KOHCTHTYIISI TIOKJIMKaHa BCTAHOBHWTH TIEBHI MPaBWIIA, 32 SKHMU MAaloTh
OyayBaTucs HaWBaKJIMBIIII CYCHUIbHI BilHOCUHU. Y cyuacHi Konctutynii YkpaiHuipomy
MPUCBSIUEHO nepenayciM | posmim.

Cr. 1 Koncturymii Ykpainu mporosomrye: “YkpaiHa € cyBepeHHa 1 He3alexKHa,
JEMOKpaTH4Ha, ColliajbHa 1 MpaBoBa Jep)kaBa’.

CyBepeHiTeT - OfHA 3 HAWCTApIIUX KaTEropid KOHCTUTYIIMHOTO TpaBa. 3a daciB
CepeHbOBIUYSl CyBepeHaMu BBaxaymcs MoHapxu. Y XVI cr. Bugarauii mucioutens K. boaen
BHCYHYB KOHIIEIIIIF0O HAPOIHOTO CYBEPEHITETY, 3a SKOK HKEPEJIOM BJIaJId B Oy/Ib-Kill JepxkKaBi €
Hapo. “CyBEepeHITET 1 He3aJIeKHICTh JIEP’)KaBU 03HAYAIOTh, 110 ii BJIajia € BEPXOBHOIO, TOBHOTO,
CaMOCTIMHOIO 1 HEMOAUTLHOI Y BIIHOCHHAX, SKI MAaOTh MICIIE Y MEXax KOPIOHIB JIepKaBH, a
TaKoX 1 HE3aJIEKHICTh 1 PIBHOIIPABHICTH Y B3a€EMOBIIHOCHHAX 3 IHITUMU JIepKaBamMu”.

JleMOKpaTU4YHMII XapakTep YKpaiHChKOi Jep)KaBUM O3HAYae, 10 BOHA Mae€ Ha MeETI
CTBOPEHHS CHPUATIMBUX YMOB JUIsl 3a0€3MeUeHHsI y4acTi rpOMaJisiH B YIPABIIHHI JIep>KaBHUMHU
CIIpaBaMH.

XapakTepusywun JepkaBy K colliayibHy, KoHcTHUTyIis mepenbavae opieHTallil0 Ha
3IACHEHHS MIMPOKOMACIITa0HOT Ta €()eKTUBHOI MOMITUKH, BUSBOM YOTO € 3a0e3NeUeHHs MpaB
TIOAUHYU, (OPMYBaHHS JOCTYIMHHUX JUIS PI3HUX BEPCTB CUCTEM OCBITH, OXOPOHH 3I0POB’S 1
COIIIaJIbHOTO 3aXHUCTY.

IlepeJsik NUTaHb VI CAMOKOHTPOJIIO 3100yBaYiB BHIIOI OCBIiTH
What is the growing importance of legal translation nowadays?
What is the task of legal translation?
What is the subject of legal translation?
What practices of translating legal texts do you know?
What is the Constitution in legal sense?
PexomeH10BaHi JIiTepaTypHi JKepena:
OcHosHi [1, 2];
Honatkogi[4];
Indopmaniitai pecypeu B Intepueri: [1, 3];
MixnapoaHi Buaanus: [1, 2]
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Exercise 1. Translate into Ukrainian.

1. commercial contract; 2. purchase and sale of goods; 3. loan agreement; 4. signed by the debtor; 5. default;
6. wrongful act or omission; 7. executor or administrator; 8. damages attributable to the estate; 9. fiduciary; 10.
negotiations; 11. reduced to writing; 12. valid and enforceable; 13. final agreement; 14. prenuptial agreements; 15.
engaged couples; 16. settle questions of property and rights; 17. in consideration of marriage; 18. contracts for the sale
of land; 19. interest in land; 20. fully performed.
Exercise 2. Translate into English.

1. meperoBopu; 2. yroju, 1o NOBHICTIO BUKOHYIOThCS; 3. 0BipeHa ocoba; 4. yacTKka y BOJIOIHHI 3eMJICI0;
5. 30UTKH, BiJJHECEHI HA HEPYXOMICTB; 6. YroAu MO0 MPOAAXKY 3eMJIi; 7. BUKOHABEIb AYXIBHHII 200 PO3MOPSITHUK
MaiiHa; 8. po3rJIsaayn MUTAHHS CTOCOBHO MaiiOyTHHOTO NLTI00Y; 9. MpaBOMOPYIIICHHS, TIOB’sI3aHE 3 HEBUKOHAHHAM
000B’s13KiB, mepenbauennx 3akoHoM; 10. BperyaboByBaTHM MaiiHOBI Ta mpaBoBi muTaHHs; 11. HeBHKOHaHHs
3000B’s13aHb; 12. 3apyueni napu; 13. mianucanuid 6opxxaukoM; 14. nepen nutto6Hi yroau; 15. mo3ukosa yrona; 16.
octaroyHa yroxa; 17. kymiBis abo mponmaxk ToBapiB; 18. mMaTu IOpuWAMYHY CHIy Ta OyTH OOOB’SI3KOBUM JUIsI
MIPUMYCOBOT'O BUKOHAHHs uepe3 cyx; 19. komepuiiiunii koHTpakt; 20. ykiaJeHui y mucbMOoBiit opmi.

Exercise 3. Listen to text in Ukrainian. Use your shorthand to write it down. Translate it into English.

Translate into English.

1. TumuacoBo; 2. TepMiH OpepTH 3aKiHUYETHCS; 3. HEUiTKe BU3HAUCHHS; 4. eKCIUTIUTHO OOMEXEHHH; 5.
yrozaa; 6. NPUAHATTS MPOMO3MLIT (aKUenT); 7. 34a€ThCsl OYEBUIHUM, 1110 CTOPOHA HE 30UpaEThCs BUKOHYBATH CBOKO
YacTHUHY 3000B’s3aHb; 8. BiAMOBHTHCS BiA mpaB Ha aeno3uT; 9. 3miHioBarucs; 10. moposyminns; 11. maiino
YTPUMYEThCS Ha Jeno3uTi; 12. moctiiiHo Airoua yrona; 13. crpapa o0 MPoAaKy He 3aBeplIyeThes oapasy x; 14.
KOHTp o(hepTa ckacoBye Bci mornepeani odepty; 15. B 0OMiH Ha BUKOHAHHS TIEBHOTO 3000B’s13aHHs; 16. y pO3yMHUX
yacoBux Mexax; 17. miarpumka odeptu ta akuenty; 18. ckacoByBaTtu yroay; 19. yrona, siky ocoba BBa)ka€ YHHHOIO;
20. BucynytH npono3uiito; 21. mykatu 3aco0u Cy0BOro 3axXucry; 22. MOXKHa CKacyBaTH abo BiJIKIHMKATH OepTy;
23. 0ZIHOCTOPOHHS yroja; 24. BUMoOra Jio J0roBopy (abu BiH MaB IOPUIMYHY CHIY); 25. B3a€MHi 3000B’s3aHHsI; 26.
HeclpaBe/iuBa BHUroza; 27. Buroga B oOMiH; 28. crpoba BIIMOBHTHCS BiJi BHKOHaHHS 3000B’s3aHb; 29.
Henie3naTHicTh; 30. nBocTOpoHHs yroja; 31. noBipeHa ocoba; 32. MaTH IOpUANYHY CUIly Ta OyTH 00O0B’SI3KOBUM ISt
MIPUMYCOBOTI'O BUKOHAHHS uepe3 Cy/l; 33. OCHOBHI CKJIQJI0BI KOHTpakKTy; 34. BUKOHABEIb JyXiBHHII 200 pO3MOPSTHUK
Maiina; 35. Biaxwisitu odepty; 36. neperoBopu; 37. akienT Moxke OyTH BUCIIOBJIEHHH Oe31ocepeiHbo a00 BUILTUBATH
3 obcraBuH; 38. akuent mnependavae Oynb- sIKi yMOBH peaiizauii; 39. 30uTkH, BigHeceHi Ha HepyxomicTb; 40.
CTBEPUKYBAJIbHUH aKT.

Translate into Ukrainian.

1. binding contract; 2. offer may be revoked or withdrawn; 3. promisor; 4. legal disability; 5. no time limit
is specified; 6. current price; 7. without notice; 8. offer expires; 9. fully performed; 10. competent parties; 11. expressly
limited; 12. interest in land; 13. support the offer and acceptance; 14. contracts for the sale of land; 15. in consideration
of marriage; 16. acceptance of the offer; 17. settle questions of property and rights; 18. sufficiently binding; 19. justify
the promise; 20. meeting of the minds; 21. engaged couples; 22. requirement for a valid contract; 23. cause of action;
24. prenuptial agreements; 25. affirmative act; 26. implied contract; 27. express contract; 28. offer specifies the manner
in which it must be accepted; 29. dispute; 30. valid and enforceable; 31. reject the offer; 32. terms of an enforceable
contract; 33. implied condition; 34. make a counteroffer; 35. original price; 36. insane person; 37. counteroffer wipes
out all previous offers; 38. conditions of the contract can be inferred; 39. full power to contract; 40. acceptance can be
express or implied; 41. final agreement; 42. promise; 43. in return for some benefit; 44. reduced to writing; 45.
constitute adequate consideration; 46. mutuality of obligation; 47. fiduciary; 48. executor or administrator; 49.
wrongful act or omission.

6. HEPEJIIK KOHTPOJIbHUX ITUTAHb
What is the growing importance of legal translation nowadays?
What is the task of legal translation?
What is the subject of legal translation?
What practices of translating legal texts do you know?
What is the Constitution in legal sense?
Compliance with legal terminology: borrowings, clarification, term formation.
Translation of legal vocabulary related to international law.
Translation of judicial vocabulary and vocabulary of administrative law.
What practices of translating legal texts do you know?
0 What are the features of Ukrainian legal terminology and its translation into English?
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.

What is the organization of the federal courts today?

What are the features of translation of court decisions (resolutions, decisions)?

Translation of documents submitted to the court in civil proceedings.

What for is civil justice administered in Ukraine?

What do courts of first instance hear?

Legal vocabulary used in criminal cases.

Legal vocabulary used to cover “white-collar crimes”.

Features of Ukrainian criminal legal terminology and its translation into English.

What is a crime?

Role of the translator in litigation.

How are the sources of international law classified?

What are the features of international agreements structure?

How do amendments to treaties differ from changes to treaties?

What are the main steps in trial?

Who is an investigator?

Give examples of explication, compensation, compression, inversion while translating legal texts.
2. Explain the use of distribution, collection, permutation. Give examples from legal texts.
3. What post-trial pproceedings do you know?

What is an attorney?

Name the main differences between the Romano-Germanic and Anglo-Saxon legal systems.
Describe the international styles of communication. Give examples using UK legal documents.
What are the features of translation of pronouns in English-language legal documents?
What is an offence?

What is a liability?

Name the sources of US law and give a description.

Discover the essence of the concepts of translation and intercultural communication.

Name and comment on the methods of translating realities on the examples of major sources of
US law.

What do you know about criminal law?

What kinds of international agreements do you know?

What are the features of international agreements structure?

What is a treaty?

What is a tort law?

. What are the features of UN documents translation?

2. What does the frequency of use of lexical units mean?

3. Define the term "unrecorded lexicographic sources".

4. What is the definition of the term "fixed counterparts"? Give examples from international
documents.

What are the ways to compensate for differences in speech forms of translation?

7. PEKOMEHJOBAHA JIITEPATYBA

OcHoBHA:

1.

Anrtontok C.M., bypkoscbka JI.JI. Ilepeknan roopuaudHOi, EKOHOMIYHOT Ta COIiaJIbHO-
MOJIITUYHOI JiTepaTypu. — XMenpHulbkuii: XHY, 2008. — 72 c.

2. Kapa6an B. I. ITociOHMK-AOBIIHUK 3 TepeKiIaay aHIIIMCbKOT HAyKOBOi 1 TEXHIUHOT
nirepatypu. Yactuna 1. 'pamaruuni tpyasomii / Kapaban B. 1. — CtpacOyprd®nopeniis-
I'panana-Kuis: TEMPUS, 2017- 376 c.

3. Mipam I'., Ton O., MoposzoB B., I'ymuk B., l'omoBanuyk M. Ilpaktukym 3 ycHOTO
nepeknanay: MynbtuMmeniiauii gopmar. [ocidnuk 3 anrmiicekoi moBu ans BH3. — K.:
®dakrT, 2015. — 152 c.

JlonomixkHa:

1. Hecrepenko H., Jlucenko K. Kypc ycHoro Tta mucemoBoro mnepekiany. [TociOHMK st
CTYICHTIB Ta BUKJIa/Ia4yiB BUIUX HaBYaIbHUX 3aKkiaiB. — Binauus: Hosa kuura 2018, —
248c.

2. OnbxoBcbka A. C. ITociOHMK Ui HaBYaHHS MalOyTHIX (UIONOTIB mepeaadl IMILTIKATyp

TEKCTY OpUTIHATY B YCHOMY Hepekiaji 3 apKylla 3 yKpaiHChbKOI MOBHM Ha aHIJIIHCBKY



(kaTeropis 03HAYEHOCTI / HEO3HAYCHOCTI) : [HAaBYAIbHUIN MOCIOHHK TSI CTY/ICHTIB BHIIIUX
HaBYAJIbHUX 3aKiaaiB 3a creuianbHicTiO «[lepexiany (anrmiliceka moBa)] / A. C.
OmnbxoBebka. — X. : XHY imeni B. H. Kapasina, 2011. —60 ¢

3. Kopysneus 1. B. Beryn 1o nepeknano3nasctsa : niapyynuk / 1. B. Kopyneus. — Binauns :
Hosa Kuwra, 2018. — 512 c.

4. Tlomoxxun M. M. Teopist i mpakTHKa MepeKiIaay 3 aHTTHCHKOT MOBH Ha YKpaiHChKY / M.
M. Tomoxun. — K., 2011.

5. Tlepeknan anrimomMoBHOT ropuauuHoi jaiteparypu / JI. M. Uepnosaruii, B. 1. Kapa6an, 1O.
I1. IBauko, I. IT. Jlinko. — Binnuns : Hosa Kuwura, 2006. — 656 c.

6. Linderfalk UIf, On The Interpretation of Treaties. The Modern International Law as
Expressed in the Vienna Convention onthe Law of Treaties Lund University, Sweden. 2012
—437.

7. AHrn0-ykpaiHCbKUI IOpUIUYHUHN CIOBHUK / aBT.-ykiaj. B. 1. KapaOGan. — Binuuug : Hosa
kuura, 2014. — 1088 c.

Indopmaniiini pecypeu Intepner:

1. EnexktponHa cucTeMa JOKyMEHTAIlli 3 MUTaHb ajamnTailii 3aKOHOJABCTBA YKpaiHH 0
3akoHOMaBCTBAa E€Bpomeichbkoro coto3y Enexkrtponnuit pecypc]. — Pexum nocrymy:
www.eurodocssdla.gov.ua. — Ha3sa 3 ekpana.

2. The original and revised versions of the UK legislation [Enekrponnmii pecypc]. — Pexxum
noctymmy: Www. legislation.gov.uk. — Hassa 3 ekpana.



http://www.eurodocssdla.gov.ua/
http://www.legislation.gov.uk/

	ЗМІСТ
	2. ЦІЛЬ ТА МЕТА
	3. ПОЯСНЕННЯ ЗА РОЗДІЛАМИ ТА ТЕМАТИ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСИПЛІНИ Тема 1. Definition of legal translation. The Constitution.
	Тема 2. The nature of legal discourse and features of legal vocabulary translation. Courts.
	Тема 3. Court translation as a special kind of legal translation. Translation in civil proceedings.
	Тема 4. Court translation. Translation in criminal proceedings.
	Тема 5. Court translation. Translation in criminal proceedings.
	Тема 6. Texts of international law and their classification. Trial.
	Тема 7. Collapsing the translation of legal documents and their features. Proceedings after the trial.
	Тема 9. Features of international agreements terminology. Tort law.
	Тема 10. Translation of international organisation documents. Contracts
	4. МЕТОДИКА ВИКОНАННЯ ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ
	CONSTITUTION
	Перелік питань для самоконтролю здобувачів вищої освіти
	5. ПРИКЛАДИ ЗАВДАНЬ ДЛЯ ПОГЛИБЛЕНОГО ВИВЧЕННЯ КУРСУ
	6. ПЕРЕЛІК КОНТРОЛЬНИХ ПИТАНЬ
	7. РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУВА


